PP FAIRE Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter
10

PRI HHIIRT: UTS BT IREY

9 U1 H B9R 31T fharHi it srodr 3R I JeNad Sitg= & fawg & garar = 2 | gf-wi &
P! Pl e PR g BH < o fof 37 T TS Rl & | ATV TRIRA B b IURI 7 S5
[BRERSIEISICEE NIREAG ISR

Pi¥BT: FHART: Summary

39 UTS H 911 TR & foh P9 @il € Tod HHdR & | < 81 31 T, HYeh DHo R TRYRA Bl & | Tl b
g H TRR g & gy 81 S 2 iR I A IR fIGRA 8, IR HF AN it & & Tl ot pared
q W P Sl & & |

PP AN DT ST BT BTl & | I T B SSTHR HId AR bl JaT BN & | S9h NI TER 8, |
TR & AR A HIoH 8 | R 21 I A=l ol 4 471 o foly TeaR R&< 8 | 31T Pueh &1 e afedf # ovidiR
g

Pi¥eT: FHART: Word Meanings Translation in Hindi

() GI¥aTag Her: a1 T faget oo |
PHIeHT FHD! (A SMeamrerstd #Hat |
RIS ININ I¥dg 9t HAaAg <IaT |

8ol ¥ aTel il g SlqeIior By /12

graret: (Word Meanings) :

AU (g + TUg)-9d 9UR (the Sun may burn), g81-aR¥W (may rain), fAgeH-agd ART
(huge amount), FHNHI-fHAT Bt TN 31T T3t b= (a farmer’s wife or a lady farmer),
HHOI-T H o1 U (active), TRISH-IS (TH1) J e (full of sweat), HH:-JeiTs A4 & (to
plough), &e:-f=aT (farmer), FHaTel-garel § (with spade)

3=3: (Prose-order)
1. g: U el a7 fIqed Sict auw | Pt Fueh: () didemret 1Y frem wHet (J1:) |
2, TN IRR a7 wxaer A (F) Hraaa (31R); Tt Bl HaTere a1 &XcRIoT shvie: |

IRAT

TR, IXST U T ITee] IHcafiep axa fhar= e S9! gt a1 wxe § +ff A d o v & | WA
TRIR qRf= = *RT g BT iR 8 H gt reife] hide Tae & fog R 4t 3 A1 gt & 3rera gpared
J Edl P AT & # |

English Translation:
The Sun may burn or the clouds may pour huge amount of water, the farmer and his wife
are always active even in winter, In summer the body is always full of sweat and in winter
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he shivers ie, it is shivering but they keep on ploughing the fields with their plough or with
the spade.

(@) 91517 ggeRTo IRIN a7t 1 |
el Sfla+ aee G R f ferfer 13 11
7€ Sfif 7 quig gicc’ arerig & |

TITfT HHAING PfAepron 7 7949114 I/

grearet: (Word Meanings) : U&eRTII-SId (shoes), great:-8Ri # (on feet), a9-IH-a%<R (clothes),
firsfy-3ge & (stays), STOH-GRMT (old), IeA-ATRR @I (rain), IRRIGA-IIEH & 1T (to ward off),
emH-I\e (able/capable), FHIR@H-BHS (activity/active nature), 9 TEAfRI-8C & &Il (is
not destroyed/ does not stop) |

31=F: (Prose-order)

3. UTEAN: TSRO 7: () IRR a1t 7 ([f), fHeae ae St weed, gEm R R forsfy |

4. SToTH &¥ I8, gite aRRIgH &mF = (31RK1); T2t St HHdR 1 Teaf |

IR : 8R F S T, IRR IR B &, e, Feema Shae 8, J@ 991 ¥ & 8 | | IR gel-%al

(qRT) B, I8 & A S1ReT (e sTiRer 1 T+t 37eR o= &) b & amed 8 | o 4t foparit bt
PHHTST T el 8l AT I HNY b FHHA MBS |

English Translation: There are no shoes on the feet, no clothes on the body. Life is full of
poverty and there are difficulties and comforts stay far away. Their dwelling is old and
during rains it is not able to keep off the rain i.e; the rain water (from seeping in.) but
their activity (hardwork) does not stop.

(1) T IRAT SR ARG Tdar |

IR FRHT SITTT 3T I[hT HICPHIGAT 15 |
HA~ Bl G7E qea e+ §a it |

&ETT- Il fcd 1Rt ST arerehl /16 ]

graret: (Word Meanings):

-3 &A1 & (both of them), FFAYUI-%HHA | g (full of crops), FaaT-gxen (always),
gR-eRT (earth/land), SRAT-3990 | 84-4 (full of greenry), THT-IET (dry), HOCHI
(PUCH+3TG)-2hic] | &bt g3 (covered with thorns), SMeHH~TH (AMHH+IH )-eoT AT 3F
(vegetables and grains), T@T-3@R (giving), EET-NTHe! (T + AFai!)-E-R F THel
(distressed with hunger and thirst) |

31<F: (Prose-order)
5. T1: TRAYT STRIOT FaaT =AUt ([AfRT), A1 TRt IHT HUCHT (T TR (1) F=ET ST |
6. Tt Td: [T SMeHA 3FTH Bl Tl (T) ST 1 gen-rpet! (31:) () RfereRY STetant (Fa:) |

RECIDE

I a1 (frT= A2 St ueh) & TRIRA | Wd a1 Bell § ¥R I & | SR N Ugel It G pict |
W oft 319 & B SIRT 2 | I ST | dY et 31, BeA-g¥ (31f) < & (formy) v -war &
HTHel & & | I Q1 AR (3G ST UTeleh & | (I8 T fa<S e & foh SRl ot R fieT atet <
R P RIBRE |)
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English Translation:

With the hard work of those two (the farmer and his wife) the fields are filled with crops.
The land that was dry and full of thorns becomes fertile and full of greenry. They provide
vegetables, grains, milk fruits to everybody but they themselves remain afflicted with
hunger and thirst. These two are strange care-takers. (It is a paradox that those who
alleviate the pangs of hunger of other people are themselves victims of hunger.)
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